
ЛИСИЦА. В. И. Андреев 
1 
00:00 — 00:02 

gə          ə       ulgu   g  ə      ə 

gə         - ə    -   ulgu=   g  ə   - - = ə 

другой сказка-ACC 2PL-DATLOC рассказать.SLIP рассказать-NFUT-1SG=FOC 
Другую сказку вам расскажу. 

2 
00:02 — 00:05 

 ə  ə     ə  ə     ə ə   ə    ə 

 ə  ə -mi  ə  ə -    ə ə-mi ə-    ə 

верить-CVCOND верить-IMPER.2PL NEG-CVCOND NEG-IMPER.2PL 
Хотите — верьте, хотите — нет [=если верите, то верьте; если не верите, то не верьте]. 

3 
00:07 — 00:13 

bi ə ə      ə                                      o    ə  ə      

bi ə- ə -w   - ə        -duk       -duk            -     o   - ə-n ə  -    

1SG NEG-NFUT-1SG знать-PNEG сколько сколько-ABL год-ABL ребенок RFL-ACC.RFL запомнить-NFUT-3SG сейчас-ATR 
Я не знаю, со скольких лет ребенок себя помнит в нынешнее время. 

4 
00:15 — 00:21 

nu    ə ə ə ə ə ulgu ulgu ulgu   g  ə  ə  ə     ə  ə     ə ə   ə    ə 

nu    ə ə ə ə ə ulgu= ulgu= ulgu= ulgur-ə  ə  ə -mi  ə  ə -    ə ə-mi ə-    ə 

ну тот.ACC этот.ACC этот.ACC рассказать.SLIP рассказать.SLIP рассказать.SLIP рассказ-ACCIN верить-CVCOND верить-IMPER.2PL NEG-CVCOND NEG-IMPER.2PL 
Ну, этому рассказу хотите верьте, хотите – нет [=если верите, то верьте; если не верите, то не верьте]. 

5 
00:23 — 00:25 

bi        ə  b  o  

bi       - ə  bi- o-w 

1SG маленький-ATTEN быть-PST-1SG 
Я маленький был. 

6 
00:27 — 00:33 

wojna           gə    in bodo b  o  

wojna     -  -n   gə-    in bodo bi- o-n 

война зад-DATLOC-PS3PL тяжесть-ATR жизнь жизнь быть-PST-3SG 
После войны житье-бытье тяжелое было. 

7 
00:35 — 00:40 

w sorok sid'mom                             b  o    

w sorok sid'mom       -      -              -l bi- o-tin 

в сорок седьмом год-DATLOC 1SG-DATLOC два год-PL быть-PST-3PL 
В сорок седьмом году два года мне было. 

8 
00:42 — 00:45 

ə ə           ə ə        i gə        dulin 

ə- ə -       is- ə- ə        i gə        dulin 

NEG-NFUT-3PL два достичь-PSt-PNEG год и другой год середина 
Еще двух не исполнилось, год и половина второго года. 



9 
00:47 — 00:49 

     b  o  bodo 

     bi- o-n bodo 

тогда быть-PST-3SG жизнь 
Тогда была жизнь… 

10 
00:51 — 00:53 

 ə     ə    

 ə     ə    

весной весной 
Весной, весной. 

11 
00:55 — 00:58 

ə ə aman                        ə   

ə ə aman=     -mi hawal-d'a-  -n     ə-   

это SLIP отец-PS1SG работать-IPFV-PST-3SG стадо-DATLOC 
Это, мой отец работал в стаде. 

12 
01:01 — 01:06 

 o      bə ə bə ə   o o         

 o   -   bə ə= bə ə-l sokori-wu-t-ta-  

война-DATLOC мужчина.SLIP мужчина-PL потерять-PASS-DISTR-NFUT-3PL 
В войну мужчины погибли. 

13 
01:08 — 01:09 

             bə ə     b  o  

             bə ə-l-duk bi- o-n 

3SG один(ALONE) мужчина-PL-ABL быть-PST-3SG 
Он один из мужчин был. 

14 
01:10 — 01:16 

g                  ə      g  g    g      b  o       

g    -li-n    -rikta-l ə  -m=da g  g =ta g      bi- o-n      

друг-PL-PS3SG женщина-LIM-PL мать-PS1SG=FOC другой другой=FOC другой женщина быть-PST-3SG там 
Товарищи его — одни женщины: моя мать да другая, другая женщина там. 

15 
01:17 — 01:20 

wot          ororwo                      

wot          oro-r-wo        -d'a-  -tin      

вот 3PL олень-PL-ACC держать-IPFV-PST-3PL тогда 
Вот они оленей держали тогда. 

16 
01:22 — 01:23 

d'apkun        ə 

d'apkun       - ə 

восемь сотня-ACC 
восемь сотен. 



17 
01:26 — 01:27 

  g š              ə  

  g š -l-wun mana-wu-l- ə-  

припасы-PL-PS1PL(EXCL) закончить-PASS-INCH-NFUT-3PL 
Припасы заканчиваться стали. 

18 
01:28 — 01:29 

norma b  o  

norma bi- o-n 

норма быть-PST-3SG 
Норма была. 

19 
01:30 — 01:44 

ə ə          b  b    ə b        ə o   g šə  ə 

ə ə   -   -di-w b = b    ə= b -   -tin ə o   g šə-l- ə 

как.раз-ATTEN-INSTR-PS1SG дать.SLIP дать.SLIP дать-PSTITER-3PL это припасы-PL-ACC 
 

       ə   γ       o o         ə bo o ə  əšə ə 

       ə-l  γ -l-d'i  o o-  -tin    ə bodo- ə  əšə- ə 

тогда человек-PL лес-PL-INSTR устоять-CVPURP-3PL тот жизнь-ACC мучение-ACC 
Точно давали этих припасов, чтобы тогда люди с помощью леса выдерживали эту жизнь-мучение. 

20 
01:46 — 01:49 

o o  ə  ə      ə    b  o  

oron- ə  ə   -mi ə-    bi- o-n 

олень-ACC забить-INF[Неясна грамматика: ожидается PNEG] NEG-PIMPDEB быть-PST-3SG 
Оленя забить нельзя было. 

21 
01:50 — 01:52 

          ə o     ə    ə 

   -diki-wi ə-to-nni  ə   - ə 

RFL-ALL-RFL NEG-FUTCNT-2SG забить-PNEG 
Для себя ты не будешь забивать. 

22 
01:54 — 01:59 

   ə  ə            ə ə  ə   ə       ə ə         ə    ə    

   ə  ə          -s- ə ə-  ə  - ə     -  ə ə-      -n  ə   - ə  -s 

2SG.ACC тогда тащить-INCEP-FUTCNT-3PL здесь-RFL.PL засунуть-FUTCNT-3PL RFL-PS3SG забить-CVCOND-2SG 
Тебя тогда поволокут, здесь запихнут — если сам забьешь. 

23 
02:00 — 02:02 

 o o  ə     wes b  o     ə   ə  

 o o- - ə-   -l wes bi- o-tin  ə -r- ə  

испугаться-DUR-IPFV-PHAB-PL все быть-PST-3PL RFL-PL-ACC.RFL.PL 
Боялись все друг друга. 

 
 
 



24 
02:02 — 02:05 

nu    ə  ulgurd'an  ə  ə o  b     

nu   - ə  ulgur-d'a-n  ə  ə- o-n b -wun 

ну кто-INDEF рассказать-FUTCNT-3SG так NEG-FUTCNT-3SG жить-NMLZ 
Ну, кто-нибудь расскажет, так будет [кто-то] не жилец. 

25 
02:05 — 02:07 

         go o   

    -   -n go o-   

пойти-FUTCNT-3SG место.вдали-PROL 
Пойдет далеко. 

26 
02:08 — 02:09 

nu   g š              ə  

nu   g š -l-wun mana-wu-l- ə-  

ну припасы-PL-PS1PL(EXCL) закончить-PASS-INCH-NFUT-3PL 
Ну продукты наши кончаться стали. 

27 
02:10 — 02:12 

         ə  g  ə      

    suru- ə-n g  ə-l-tiki 

отец пойти-NFUT-3SG изба-PL-ALL 
Отец пошел в деревню. 

28 
02:14 — 02:15 

  ə    ə          

  ə    ə-l-wun      

еда-PL-PS1PL(EXCL) NEG 
Еды у нас нет. 

29 
02:16 — 02:18 

oror  ə ə ə ə ə     ə      ə 

oro-r  ə ə- ə ə ə-     ə    -w- ə 

олень-PL много-INTS NEG-PIMPDEB забить-PASS-PNEG 
Оленей много — нельзя забивать. 

30 
02:20 — 02:21 

          ə ə     ə    ə 

   -diki-wi ə- ə-nni  ə   - ə 

RFL-ALL-RFL NEG-FUTCNT-2SG забить-PNEG 
Для себя не забьешь. 

31 
02:22 — 02:25 

   g     bodo b  o       ə    

tar-g     bodo bi- o-n      ə-    

тот-EQT жизнь быть-PST-3SG тогда NEG-PIMPDEB 
Такая жизнь тогда была — нельзя. 



32 
02:28 — 02:33 

a          bə  ə ə      b   ə   bə girkumi  γ       

a          bə  ə-l-ə   -   b -  ə -  bə girku-mi  γ -l-tiki 

а тогда отец зверь-PL-ACCIN убить-PANT быть-COND-3SG бы ходить-CONV лес-PL-ALL 
А отец тогда мог бы диких зверей убить, пойдя в тайгу. 

33 
02:34 — 02:35 

 əšə  ə ə ə  

 əšə  ə ə- ə-n 

мучение прийти-NFUT-3SG 
Беда пришла. 

34 
02:35 — 02:38 

  g     ə ə ə  o o      

  g   -l ə ə- ə-  oro-r-     

волк-PL прийти-NFUT-3PL олень-PL-LOCALL 
Волки пришли к оленям. 

35 
02:39 — 02:41 

   ə  ə      o o  ə 

   ə-l- ə-      oro-r- ə 

противный-VBLZ-NFUT-3PL все.время олень-PL-ACC 
Угрожают всегда оленям. 

36 
02:43 — 02:46 

bə  ə ə g                g    

bə  ə-l-ə g    -  -n         g -   

зверь-PL-ACCIN ходить-CVPURP-3SG NEG настать(о.дне)-NMLZ.TEMP 
За дикими зверями идти нет дня. 

37 
02:47 — 02:55 

da tugi  ə ə  ə    bodon     ororwo ə ə ə bə  ə ə   ə ə ə       

da tugi  ə ə-  ə-    bodo-n     oro-r-wo ə ə ə bə - ə- ə=   ə ə- ə-ni-l-duk 

да так идти-IPFV-PHAB жизнь-PS3SG все.время олень-PL-ACC это защитить-IPFV-CVSIM=FOC прийти-INCEP-PSIM-PL-ABL 
Так жизнь его идет, все время оленей от пришельцев [волков] защищает. 

38 
02:55 — 02:57 

da   g š      mana         ə  

da   g š -l-wun mana= mana-wu-l- ə-  

да припасы-PL-PS1PL(EXCL) закончить.SLIP закончить-PASS-INCH-NFUT-3PL 
А продукты наши заканчиваться стали. 

39 
02:57 — 02:58 

    ə       ə  ə 

   - ə mana-w- ə- = ə 

все.время-FOC закончить-PASS-NFUT-3PL=FOC 
Совсем кончились. 



40 
02:58 — 03:01 

        o obo    ə ə        

   -     o obo-  -r- ə ə    -    

так-DIM хлеб-DIM-PL-ACC мама сделать-PHAB 
Так хлеб мама делает. 

41 
03:02 — 03:03 

i fs'o norma 

i fs'o norma 

и всё норма 
И всё, норма. 

42 
03:04 — 03:14 

b       b  o    ilan       akim bi i wot ə    

b       bi- o-wun ilan    -   aki-m bi i wot ə  -m 

1PL(EXCL) тогда быть-PST-1PL(EXCL) три 1SG-PROPR старший.брат-1SG 1SG и вот мать-PS1SG 
Нас тогда было трое: мой старший брат, я и вот мать. 

43 
03:15 — 03:18 

 ə    patom amargut   š o b        g  

 ə  -m patom amar-gu-t   š o baldi-  -n g  

младший.сиблинг-PS1SG потом зад-ATR.LOC-INSTR еще родиться-PST-3SG другой 
Младший брат потом потом еще родился другой. 

44 
03:19 — 03:22 

i wot a wot b  o    b        b  ə    

i wot a wot bi- o-wun b        bi- ə-wun 

и вот а вот быть-PST-1PL(EXCL) 1PL(EXCL) пять быть-PPF-1PL(EXCL) 
И вот было нас пять. 

45 
03:22 — 03:25 

norma no   ə    ə     a  b          

norma no=   ə    ə-l-wun a= abuli-t-  -ra-n 

норма SLIP еда-PL-PS1PL(EXCL) SLIP не.хватить-DUR-IPFV-NFUT-3SG 
Нормы продуктов не хватает. 

46 
03:26 — 03:27 

     ə  g  ə      

suru- ə-n g  ə- -     

пойти-NFUT-3SG изба-PL-LOCALL 
Пошел [отец] в поселок. 

47 
03:28 — 03:28 

      ə ə g  ə  

suru-  ə- ə gun-ə-n 

пойти-IPFV-CVSIM сказать-NFUT-3SG 
Уходя, сказал: 



48 
03:30 — 03:32 

ə    ə g       ə 

ə-    ə g    -  - ə 

NEG-IMPER\.2PL ходить-ITER-PNEG 
«Не ходите туда-суда, 

49 
03:33 — 03:33 

     ə  ə 

 -d'a- ə  ə 

спать-IPFV-IMPER.2PL 
спите». 

50 
03:36 — 03:41 

   ə  ə   grit  ə  ə  ə ə      ə   ə     ə     ə g  b  ə    

   ə = ə   grit  ə-r- ə  ə ə   -  - ə   ə  -si- ə    - ə gulbi- ə    

один.раз=FOC говорит RFL-PL-RFL.PL это пить-CVPURP-RFL.PL жара-ATR-ACCIN чай-ACCIN вскипятить-IMPER.2PL 
«Разок, — говорит, — себе горячего чаю попить вскипятите». 

51 
03:42 — 03:46 

ə      ə   ə   ə ə    ə      ə  ə  o         

ə-     = ə   ə  - ə- ə    ə  -    ə-r- ə  o   -  -wun 

NEG-IMPER.2PL=FOC мелькать-DISTR-PNEG чепуха-DATLOC RFL-PL-RFL.PL беречь-CVPURP-PS1PL(EXCL) 
Не мельтешите по пустякам, чтобы отдохнуть. 

52 
03:48 — 03:51 

a   g š     gə  ə      go oγ   

a   g š -l-wi gə  ə -s-  -n go o-γ   

а припасы-PL-ACC.RFL.PL забрать-INCEP-PST-3SG место.вдали-ELAT 
А за продуктами он пошел издалека. 

53 
03:51 — 03:52 

g  o  

gu- o-n 

сказать-PST-3SG 
Сказал: 

54 
03:54 — 03:55 

g       g      ə o  ə ə ə 

g -      g -  -   ə-to-m ə ə- ə 

другой-DATLOC настать(о.дне)-NMLZ.TEMP-DATLOC NEG-FUTCNT-1SG прийти-PNEG 
«На другой день не приду. 

55 
03:55 — 04:00 

         ə ə ə     abet  b           ə   ə ə     g   ə 

   -  -   = ə ə ə-d'a-m abet  b  -         ə   ə ə-d'a-m gun- ə 

третий-DATLOC-PS3PL=FOC прийти-FUTCNT-1SG обед обед-DATLOC наверное прийти-FUTCNT-1SG сказать-CVSIM 
На третий день приду в обед. к обеду, наверное, приду», — сказал [=говоря]. 



56 
04:00 — 04:04 

i      ə   o go    'i 

i suru- ə-n  o go  -l-d'i 

и пойти-NFUT-3SG санки-PL-INSTR 
И ушел на нартах. 

57 
04:05 — 04:06 

ilan  o go      

ilan  o go  -li-n 

три санки-PL-PS3SG 
Трое нарт у него. 

58 
04:08 — 04:11 

gruspa nu       ə  

grus-pa nu suru-w- ə-n 

груз-ACC ну пойти-TR-NFUT-3SG 
Ну, груз повез. 

59 
04:12 — 04:13 

gə  ə    ə    ə    ə ə  

gə  ə -sin-ə-n   ə    ə- ə  

забрать-INCEP-NFUT-3SG еда-ACC.RFL.PL 
Пошел за едой. 

60 
04:14 — 04:19 

a b               ə o    ə     ə    

a b           -  -n ə o    ə    - ə-n=da 

A 1PL(EXCL) тогда зад-DATLOC-PS3SG мама 1PL(EXCL).ACC кормить-NFUT-3SG=FOC 
А мы тогда.... потом мать нас покормила, 

61 
04:19 — 04:21 

i dolboltono  ə      ə  ə  

i dolboltono  ə      ə-l- ə-w 

и вечером отдохнуть-INCEP-NFUT-1PL(EXCL) 
и вечером отдыхать стали. 

62 
04:23 — 04:24 

    ə  

 -sin-ə-w 

спать-INCEP-NFUT-1PL(EXCL) 
Заснули. 

63 
04:25 — 04:26 

tirgald'arakin 

tirga-l-d'a-raki-n 

настать(о.дне)-INCEP-IPFV-CVCOND-3SG 
Когда утро пришло... 



64 
04:27 — 04:29 

a      dolbo   bgə  ə  

a      dolbo   bgə - ə-n 

A тогда ночью идти(о.снеге)-NFUT-3SG 
А ночью тогда замело. 

65 
04:29 — 04:30 

š         bg  ə  

š -mama-t   bg - ə-n 

сильный(о.проявлении.качества)-INTS-ADVZ идти(о.снеге)-NFUT-3SG 
Очень сильно замело. 

66 
04:32 — 04:34 

 əg   ə ə      gə  b    ə  

 əg  - ə ə      gə  buru- ə-n 

большой-INTS снег упасть-NFUT-3SG 
Большой снег выпал. 

67 
04:34 — 04:37 

aran ə  ə      ə   b    ə 

aran ə-  ə      ə-   buru- ə 

чуть NEG-PANT колено-LOCALL падать-PNEG 
Чуть не по колено выпал. 

68 
04:37 — 04:39 

wot ə          ə    dulin 

wot ə -din      ə-duk dulin 

вот этот-EQT колено-ABL середина 
Вот такой, середина колена. 

69 
04:40 — 04:42 

    γ      ə wesin        hororduk 

    γ   -  = ə wesi-n tik-  -n horo-r-duk 

место.снаружи-ACC=FOC весь-PS3SG упасть-PST-3SG вершина-PL-ABL 
Снаружи у нас все завалило с вершин. 

70 
04:43 — 04:45 

   ə        ud'alwa ə ə     ə  

   ə    -pa-n ud'a-l-wa ə ə    - ə-n 

тот весь-ACC-3SG след-PL-ACC это закрыть.дверь-NFUT-3SG 
Все те следы закрыло. 

71 
04:46 — 04:47 

š         bg  ə  ə 

š -mama-t   bg - ə- = ə 

сильный(о.проявлении.качества)-INTS-ADVZ идти.(о.снеге)-NFUT-3SG=FOC 
Сильно замело. 



72 
04:47 — 04:49 

                ə  ə       gə     

   -wa    -pa-n    ə - ə-n      gə -d'i 

чум-ACC весь-ACC-3SG задавить-NFUT-3SG снег-INSTR 
Чум весь придавило снегом. 

73 
04:51 — 04:54 

tirgald'arakin bi           b  ə         

tirga-l-d'a-raki-n bi       -    bi- ə      - -m 

настать(о.дне)-INCH-IPFV-CVCOND-3SG 1SG маленький-ATTEN быть-CVSIM слышать-NFUT-1SG 
Когда рассвело, я, хоть маленький был, услышал: 

74 
04:56 — 04:57 

 ə g      ə g     ə  

 ə g      ə g   -l- ə-n 

колокольчик звенеть-INCH-NFUT-3SG 
колокольчик зазвенел. 

75 
05:00 — 05:01 

ə           ə  

ə   -       - ə-w 

мать-ACC.RFL[Ожидается ACC.RFL.PL] разбудить-NFUT-1PL(EXCL) 
Мать мы разбудили. 

76 
05:02 — 05:02 

g      

guni- -m 

сказать-NFUT-3SG 
Я сказал: 

77 
05:03 — 05:04 

oror ə ə ə  

oro-r ə ə- ə-  

олень-PL прийти-NFUT-3PL 
«Олени пришли, 

78 
05:04 — 05:05 

 ə g     ə ə  

 ə g   -t- ə- ə-  

звенеть-DUR-IPFV-NFUT-3PL 
звенят». 

79 
05:07 — 05:07 

ə o        ə  

ə o      -t- ə-n 

мама слышать-DUR-NFUT-3SG 
Мама прислушалась: 



80 
05:09 — 05:12 

kak ə ə oror ə ə   š    ə  

kak ə ə oro-r ə ə   š   - ə-  

как это олень-PL это топать-NFUT-3PL 
«Как это, олени, это, топают?» 

81 
05:15 — 05:17 

tugi                ə  ə ə   ə  

tugi            =ka  ə  ə- ə  - ə-w 

так потихоньку как=FOC сказать-RECIP-NFUT-1PL(EXCL) 
Тогда потихоньку стали мы разговаривать. 

82 
05:17 — 05:19 

   ə  ə g      ə g             g  ə  

   ə  ə g      ə g   -nta-n      g - ə-n 

тот колокольчик звенеть-NMLZ.REST-PS3SG смолкнуть-NFUT-3SG 
Тот звон колокольчика замолк. 

83 
05:20 — 05:21 

     ə    ə   

     ə -   ə- -m 

лежать-INCEP-NFUT-1SG 
Я прилег. 

84 
05:21 — 05:23 

    ə             

 -   ə- -m     -      

спать-INCEP-NFUT-1SG скоро-INTS 
Заснул скоро. 

85 
05:24 — 05:25 

     ə         ə    

     ə - -m      ə - -m 

лежать-NFUT-1SG лежать-NFUT-1SG 
Полежал, полежал. 

86 
05:26 — 05:27 

g             

g -wa-n      - -m 

другой-ACC-PS3SG слышать-NFUT-1SG 
Опять слышу: 

87 
05:27 — 05:28 

 ə g      ə g  ə  ə  

 ə g      ə g  ə-l- ə-n 

колокольчик звенеть-INCH-NFUT-3SG 
колокольчик зазвенел. 



88 
05:31 — 05:32 

bi ə        g      

bi ə   -  -wi guni- -m 

1SG мать-DATLOC-RFL сказать-NFUT-3SG 
Я матери своей говорю: 

89 
05:33 — 05:34 

oror ə ə ə  

oro-r ə ə- ə-  

олень-PL прийти-NFUT-3PL 
«Олени пришли, 

90 
05:34 — 05:35 

 ə g     ə ə  

 ə g   -t- ə- ə-  

звенеть-DUR-IPFV-NFUT-3PL 
звенят». 

91 
05:36 — 05:37 

ə o g  ə  

ə o gun-ə-n 

мама сказать-NFUT-3SG 
Мама говорит: 

92 
05:37 — 05:38 

  'akal 

 -d'a-kal 

спать-IPFV-IMPER.2SG 
«Спи! 

93 
05:38 — 05:42 

   ə   ə    ə  ə     ə     ə grit 

   ə  - ə    ə-  ə- -nni ə     ə grit 

чепуха-ACC собираться-IPFV-NFUT-2SG да тот говорит 
Чепуху делаешь, вот так», — говорит, — 

94 
05:42 — 05:47 

  ə      ə ə serwi   ə  ə    ə   ə        ə ə  

  ə-  -d'a- ə= ə se-r-wi   ə  ə    ə -r- ə      -t- ə- ə-  

съесть-DES-IPFV-CVSIM=FOC ухо-PL-RFL наверное чепуха-PL-ACC слышать-DUR-INFV-NFUT-3PL 
От голода уши, наверное, чепуху слышат». 

95 
05:49 — 05:49 

bi g      

bi guni- -m 

1SG сказать-NFUT-3SG 
Я сказал: 



96 
05:49 — 05:50 

   ə o 

   ə o 

нет мама 
«Нет, мама. 

97 
05:51 — 05:52 

 ə  ə  ə g        

 ə  ə - ə gun-d'a- -m 

правда-ACCIN сказать-IPFV-NFUT-1SG 
Правду говорю. 

98 
05:52 — 05:53 

oror ə ə ə  

oro-r ə ə- ə-  

олень-PL прийти-NFUT-3PL 
Олени пришли, 

99 
05:53 — 05:53 

 ə g     ə ə  

 ə g   -t- ə- ə-  

звенеть-DUR-IPFV-NFUT-3PL 
звенят. 

100 
05:53 — 05:54 

ajamamat         

ajamamat      - -m 

очень.хорошо слышать-NFUT-1SG 
Я очень хорошо слышал». 

101 
05:55 — 05:56 

b       ajamamat           

b       aja-mama-t      -   -w 

1SG тогда хороший-INTS-ADVZ слышать-PSTITER-1SG 
Я тогда хорошо слышал. 

102 
05:59 — 06:00 

 ə  ə      ə o    ə  

 ə  ə -  -wi ə o i-l- ə-n 

убедиться-CVPURP-RFL мама стоять-INCH-NFUT-3SG 
Чтобы убедиться, мама встала, 

103 
06:01 — 06:03 

 ogo     ogo ə      ə        

 ogo-    togo- ə  ila- ə-n    -   

огонь-ATTEN огонь-ACC.RFL.PL разжечь-NFUT-3SG чум-DATLOC 
Огонь разожгла в чуме. 



104 
06:05 — 06:09 

i ə  ə ə ə     ə amargut     ə   ə          ə  

i ə = ə ə- ə ila- ə amar-gu-t ila- ə-n  ə       i-l- ə-n 

и этот=FOC NEG-CVSIM разжечь-PNEG зад-ATR.LOC-INSTR разжигать-NFUT-3SG тотчас стоять-INCH-NFUT-3SG 
И это самое, — [нет], не разжигая огня, она потом разожгла — быстро встала. 

105 
06:10 — 06:12 

            ə ə      ə  

   -         ə- ə    -l- ə-n 

еле-INTS дверь-ACC открыть-INCH-NFUT-3SG 
Потихоньку дверь открывать стала. 

106 
06:12 — 06:15 

             gə  ə    ə  ə         wesin     ə 

             gə = ə    ə - ə         wesi-n    - ə 

снег.на.ветках снег=FOC задавить-PANT снег.на.ветках весь-PS3SG чум-ACC 
Снег с веток, снег-то придавил весь чум. 

107 
06:16 — 06:18 

wesin           ə 

wesi-n     japa-p- ə 

весь-PS3SG чум закопать-PASS-PANT 
Весь чум завален. 

108 
06:20 — 06:22 

          ə ə  

   -   -  -  ə- ə-n 

открыть-IPFV-DES-IPFV-NFUT-3SG 
Она хочет открыть. 

109 
06:23 — 06:23 

    ə  

   - ə-n 

открыть-NFUT-3SG 
Открыла. 

110 
06:25 — 06:27 

             ə           ə  

          -   ə-wun hukti-l- ə-n 

лисица чум-ABL-PS1PL(EXCL) бежать-INCH-NFUT-3SG 
Лисица из-за нашего чума выскочила. 

111 
06:28 — 06:30 

           ə  ə ə   ə g     ə 

         -  ə-  ə- ə-n  ə g    - ə 

3SG волочить-DSPRS-IPFV-NFUT-3SG колокольчик-ACC 
Она волочит за собой колокольчик. 



112 
06:31 — 06:36 

 ə g          ə  ə ə  ə ə             γ         

 ə g        -  ə-  ə- ə-n ə ə    -  -       γ   -  -wun 

колокольчик волочить-DSPRS-IPFV-NFUT-3SG это упасть-PANT-DATLOC место.снаружи-DATLOC-PS1PL(EXCL) 
Колокольчик волочит снаружи по нападавшему. 

113 
06:36 — 06:38 

ə ə          ə  g  ə      

ə ə     suru- ə-n g  ə- -     

это отец пойти-PST-3SG изба-PL-LOCALL 
Это, отец уходил в деревню. 

114 
06:38 — 06:40 

 ə g     ə     ə  oronduk 

 ə g    - ə luk- ə-n oron-duk 

колокольчик-ACC снять-PST-3SG олень-ABL 
Колокольчик снял с оленя. 

115 
06:40 — 06:44 

wot    ə         ə      ə b  ə     o  ə  o            ə  ə ə  

wot    ə         ə-  -   = ə bi- ə    -wo- = ə  o  -  -wi    -  ə-  ə- ə-n 

вот тот 3SG съесть-DES-ATR.QUAL=FOC быть-CVSIM завязка-ACC-PS3SG=FOC грызть-CVPURP-RFL волочить-DSPRS-IPFV-NFUT-3SG 
Вот она, будучи голодной-то, волочит его, чтобы грызть завязку. 

116 
06:46 — 06:49 

wot tala bi           bidakpi   o        

wot tala bi        -   bi-dak-pi   o  -   - -m 

вот тогда 1SG маленький-DATLOC быть-CVCOND-RFL запомнить-HAB-NFUT-1SG 
Вот тогда я в детстве и запомнил. 

117 
06:50 — 06:52 

                       ə  

    -mi         -li- -m    ə  

отец-ACC.RFL спросить-INCH-NFUT-1SG один.раз 
Отца я стал спрашивать однажды — 

118 
06:53 — 06:54 

bi  ž  bə ə b  o  

bi  ž  bə ə bi- o-w 

1SG уже мужчина быть-PST-1SG 
я уже мужчина был, 

119 
06:54 — 06:56 

  γ                 b   ə 

  γ             -l-wi bi-  ə 

сорок год-PL-PS1SG быть-HABPROB 
сорок лет мне было, наверное. 



120 
06:57 — 07:00 

    g          ə      ə    b  o  

  -  guni- -m    = ə      ə    bi- o-t 

отец-VOC сказать-NFUT-1SG 1PL(INCL)=FOC где тогда быть-PST-1PL(INCL) 
«Отец, — говорю, — а мы с тобой-то где тогда были, 

121 
07:01 — 07:04 

                 ə g     ə ajat      ə  ə ə  

          - -      ə g    - ə aja-t    -  ə-  ə- ə-n 

лисица заводь-PL-PROL колокольчик-ACC хороший-ADVZ волочить-DSPRS-IPFV-PST-3SG 
лиса по заводям колокольчик хорошо волокла». 

122 
07:05 — 07:08 

ə grit ə ə ti    ə   o           

ə grit ə ə ti    ə d'on-  -d'a- -nni 

да говорит это ты тот запомнить-STAT-IPFV-NFUT-2SG 
«Да, — говорит, — это ты то помнишь! 

123 
07:08 — 07:09 

          ə   b  o  

         - ə   bi- o-s 

2SG маленький-ATTEN быть-PST-2SG 
Ты маленький был. 

124 
07:09 — 07:12 

gə            ə ə  ə ə  ə ə ə   

gə -s       -s  ə ə-  ə- ə-n ə ə ə   

другой-PS2SG год-PS2SG идти-IPFV-PST-3SG вначале 
Второй год тебе шел только». 

125 
07:13 — 07:14 

bi g      

bi guni- -m 

1SG сказать-NFUT-1SG 
Я говорю: 

126 
07:14 — 07:16 

bi tara   o        а   

bi tara d'on-  -d'a-  а- -m 

1SG тот.ACC запомнить-STAT-IPFV-HAB-NFUT-1SG 
«Я это помню. 

127 
07:16 — 07:17 

       а   ə  ə ə   

  -d'a-  а- -m ə  ə ə   

знать-IPFV-HAB-NFUT-1SG до.сих.пор 
До сих пор знаю». 



128 
07:18 — 07:20 

wot    g     b     

wot    -g     b -    

вот тот-EQT быть-PHAB 
Вот такое бывает. 

129 
07:20 — 07:22 

  ə       ə ə  d'alin 

  ə-di    - ə -ə  d'ali-n 

человек-ATR где-RFL.PL-PS3SG ум-PS3SG 
Человеческий ум такой. 

130 
07:23 — 07:25 

               o     ə ə   ə       bo o   

       -   -   d'on-  -  ə- ə-n  ə  -  -   bo o-   

маленький-ABL-RFL запомнить-STAT-IPFV-NFUT-3SG RFL-PROPR-ACC.RFL жизнь-ACC.RFL 
С детства помнит свою жизнь. 

 


